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Τνπ Μύζνπ τα Γπξίσκατα: Επηβηώσεηο τνπ Παξακπζηνύ στε Λνγντερλία  

(από τνλ Shakespeare στνλ Tolkien, θαη πίσω μαλά) 
 

Σδίλα Καινγήξνπ 

  Παλεπηζηήκην Αζελψλ 

 

 

Εησαγωγηθά 

 

 Η δσή κάο είλαη αδηαλφεηε ρσξίο ηελ ηζηφξεζε
1
, δειαδή ηελ πξάμε ηεο 

αθήγεζεο πνπ γελλά δηαξθψο ηζηνξίεο φισλ ησλ εηδψλ: πξνθνξηθέο ή γξαπηέο, 

θαληαζηηθέο ή πξαγκαηηθέο, καγηθέο ή θαζεκεξηλέο, ηξαγηθέο ή επηξάπειεο, ζιηβεξέο ή 

αζηείεο. Η ηζηφξεζε, ζεκειηψδεο έθθξαζε ηνπ αλζξψπηλνπ πλεχκαηνο, αληαπνθξίλεηαη 

ζε πξναηψληεο αλάγθεο. Οη άλζξσπνη επηλννχλ, δεκηνπξγνχλ, αθνχλε ή δηαβάδνπλ 

πνηθίιεο ηζηνξίεο πνπ ηξνθνδνηνχλ ηε ζθέςε, πξνζθέξνπλ παξακπζία, ηέξςε, γλψζε θαη 

πιεξνθφξεζε θαη ζπληεινχλ ζηε δηαηήξεζε ηεο ζπιινγηθήο κλήκεο: παξακχζηα, κχζνη 

θαη ζξχινη, κπζηζηνξεκαηηθέο αθεγήζεηο, ζεαηξηθά ή θηλεκαηνγξαθηθά έξγα, 

πεξηβάιινπλ ηε δσή καο, απνηειψληαο ζπζηαηηθφ ζηνηρείν ησλ πνιηηηζκψλ αλά ηνπο 

αηψλεο.  

 Οξηζκέλνη ηχπνη ή κνηίβα ηζηνξηψλ, πνπ παξαπέκπνπλ σο επί ην πιείζηνλ ζην 

απιφ θαη εχηαθην ζχκπαλ ησλ παξακπζηψλ, επαλέξρνληαη ζηε ινγνηερλία ή ζε δηάθνξα 

άιια πξντφληα ηεο ζπιινγηθήο θνπιηνχξαο, αζθψληαο ηδηαίηεξε επίδξαζε ηφζν ζηνπο 

δεκηνπξγνχο φζν θαη ζηνπο απνδέθηεο ησλ πνηθίισλ αθεγήζεσλ. Η πάιε ηνπ Καινχ θαη 

ηνπ Καθνχ, ε εζηθή ηάμε πνπ νδεγεί ζηνλ ηειηθφ ζξίακβν ηνπ αδηθεκέλνπ, ε αλαδήηεζε, 

ην αίζην ηέινο, ε θπζηθή επγέλεηα θαη ε αληδηνηέιεηα ηνπ πξσηαγσληζηή πνπ ζην ηέινο 

αληακείβνληαη, είλαη κεηαμχ ησλ παξακπζηαθψλ κνηίβσλ πνπ βξίζθνληαη ζηε ξίδα 

πνιιψλ ζχγρξνλσλ ηζηνξηψλ, κνηάδνληαο αηψληα αιιά θαη ηδηαίηεξα νηθεία ζην θνηλφ.  

 Σα παξακχζηα επηβηψλνπλ ζηε ινγνηερλία, φπσο ζα πξνζπαζήζνπκε λα δείμνπκε 

ζηε ζπλέρεηα κέζα απφ νξηζκέλα ραξαθηεξηζηηθά παξαδείγκαηα, γηα λα πξνζθέξνπλ 

αζθάιεηα θαη αλαθνχθηζε ζηνπο πηζηνχο θαη δεθηηθνχο αλαγλψζηεο.  

 

Χεηκωληάτηθα παξακύζηα στνλ Shakespeare 

 

This news, which is called true, is no like an old tale     

        that the verity of it is in strong suspicion.  

      W. SHAKESPEARE , The Winter’s Tale 

               (5.2. 28-30) 

 Θα μεθηλήζσ κε δχν γλσζηέο ζθελέο
2
 απφ ηνλ Shakespeare, κία ραξνχκελε θαη 

κία ηξαγηθή, νη νπνίεο εθζέηνπλ κε ηνλ θαιχηεξν δπλαηφ ηξφπν ην ζέκα πνπ ζα 

αλαπηχμσ ζηε ζπλέρεηα.  

 Η πξψηε ζθελή, απφ ηνλ Έκπνξν ηεο Βελεηίαο, είλαη ε ζθελή ηεο δνθηκαζίαο γηα 

ηελ εθινγή ηνπ κλεζηήξα. Η Πφξζηα ζα πάξεη γηα άληξα ηεο κεηαμχ ησλ ππνςεθίσλ 

εθείλνλ πνπ ζα δηαιέμεη ην ζσζηφ θνπηί απφ ηα ηξία πνπ ζα ηνπ παξνπζηαζηνχλ. Σα ηξία 

θνπηηά είλαη απφ ρξπζάθη, αζήκη θαη κνιχβη· ην ζσζηφ θνπηί είλαη ην κνιπβέλην, απηφ 

πνπ πεξηέρεη ην πνξηξέην ηεο σξαίαο θφξεο. Οη δχν ππνςήθηνη πνπ είραλ επηιέμεη ην 

ρξπζάθη θαη ην αζήκη έρνπλ ήδε απνζπξζεί. Ο Μπαζάλην, ν ηξίηνο ππνςήθηνο, 

θαηαιήγεη ζην κνιχβη θαη έηζη θεξδίδεη ηε κνηξαία δνθηκαζία.  

 Η δεχηεξε ζθελή, απφ ην Βαζηιηά Λεξ, είλαη ε δνθηκαζία ζηελ νπνία ππνβάιιεη ν 

γέξνο βαζηιηάο ηηο ηξεηο ζπγαηέξεο ηνπ. Ο βαζηιηάο απνθαζίδεη, φζν αθφκε δεη, λα 

κνηξάζεη ην βαζίιεηφ ηνπ ζηηο ηξεηο θφξεο αλάινγα κε ηελ αγάπε πνπ ζα εθθξάζνπλ γη‟ 

απηφλ. Οη δχν κεγαιχηεξεο δηαηξαλψλνπλ κε εγθσκηαζηηθνχο ηφλνπο ηελ αγάπε πνπ 

ηξέθνπλ γηα ηνλ παηέξα ηνπο. Όκσο, ε ηξίηε θαη κηθξφηεξε, ε Cordelia, αξλείηαη ηέηνηνπ 
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είδνπο δηαβεβαηψζεηο παξακέλνληαο θεηδσιή θαη ζπγθξαηεκέλε. Ο βαζηιηάο εμνξγίδεηαη, 

απνθιεξψλεη ηε κηθξφηεξε θφξε θαη κνηξάδεη ηελ πεξηνπζία ηνπ ζηηο δχν κεγαιχηεξεο. 

Η ζπλέρεηα είλαη κηα ηξαγσδία πνπ έρεη ραξαθηεξηζηεί σο «ην απνθνξχθσκα ηνπ 

ζεμπεξηθνχ θαλφλα» (Bloom, 2007: 104), ε νπνία αγγίδεη αθφκε θαη ηνπο πην βηαζηηθνχο 

ή επηδεξκηθνχο ζεαηέο» γηαηί «ην παξάδνμν ηνπ Shakespeare είλαη φηη απνζπά θάζε 

επίπεδν πξνζνρήο» (Bloom, 2007: 105).  

 Αζθαιψο ν Shakespeare είλαη ε θνξπθαία θπζηνγλσκία ηνπ παγθφζκηνπ 

ινγνηερληθνχ Καλφλα, έλαο ζπγγξαθέαο θιαζηθφο
3
 θαη αελάσο κνληέξλνο, πνπ 

ηξνθνδνηεί ηηο επάιιειεο αλαγλψζεηο, ππεξβαίλνληαο δηαξθψο ηε ζπλζήθε ηνπ ρψξνπ 

θαη ηνπ ρξφλνπ. Καηά ηνλ H. Bloom, ν Shakespeare είλαη «ν ζνθφηεξνο ησλ αλζξψπσλ», 

«ν κφλνο πηζαλφο αληίπαινο ηεο Βίβινπ φζνλ αθνξά ηε ινγνηερληθή δχλακε ηνπ έξγνπ 

ηνπ» (Bloom, 2004: 69, 249). χκθσλα, φκσο, κε ηελ Catherine Belsey, ε νπνία 

επαλήιζε εζράησο ζηνλ Shakespeare
4
, έλαο απφ ηνπο ιφγνπο ηεο κνλαδηθήο 

δεκνηηθφηεηαο ηνπ Βάξδνπ, θαζψο θαη ηεο αλεμάιεηπηεο γνεηείαο πνπ αζθεί ζην θνηλφ, 

αηψλεο ηψξα, κέζα απφ αιιεπάιιειεο δηαζθεπέο θαη επαλεκθαλίζεηο, είλαη ε ζηελή θαη 

νπζηψδεο ζρέζε ηνπ ζαημπεξηθνχ έξγνπ κε ην παξακχζη, ην νπνίν πξνζθέξεη ζηνλ 

δξακαηνπξγφ νηθεία θαη δεκνθηιή κνηίβα. Ο Shakespeare, ζχκθσλα κε ηε Belsey, είλαη 

έλαο ηθαλφηαηνο παξακπζάο, ν νπνίνο αξδεχεη ηελ πινχζηα θαη δσληαλή ιατθή παξάδνζε 

(παξακχζηα, κχζνπο, ζξχινπο θαη παξαδφζεηο) ηεο επνρήο ηνπ
5
, κεηαζρεκαηίδνληαο 

νηθείεο θαη παζίγλσζηεο ζην επξχ θνηλφ, επθάληαζηα παξακπζέληεο ηζηνξίεο . «Ση είλαη 

ηειηθά απηφ πνπ θαζηζηά ηα δξακαηηθά έξγα ηνπ Shakespeare ηφζν επεπίθνξα ζε 

αιιεπάιιειεο δηαζθεπέο θαη πξνζαξκνγέο; Πψο κπνξνχκε λα εμεγήζνπκε απηή ηελ 

αζηείξεπηε θαη κνλαδηθή ηθαλφηεηα ηνπ ζαημπεξηθνχ έξγνπ λα εκθαλίδεηαη πάληνηε ζηα 

κάηηα ηνπ θνηλνχ αλαλεσκέλν, ελδηαθέξνλ θαη ζρεδφλ πξσηφθαλην;» δηεξσηάηαη ε 

Belsey γηα λα θαηαιήμεη: «Πηζηεχσ φηη ηα έξγα ζαγελεχνπλ ηα αθξναηήξηα απφ ηελ 

πξψηε ζηηγκή εμαηηίαο ηεο ηθαλφηεηάο ηνπο λα αθεγνχληαη ζπλαξπαζηηθέο ηζηνξίεο» 

(Belsey, 2007: 11). Ιζηνξίεο παξάμελεο, γεκάηεο καγεία θαη κάγηζζεο, θαληάζκαηα θαη 

αγλέο παξζέλεο θφξεο ή γπλαίθεο πνπ επηζηξέθνπλ ζηε δσή θαη θησρνχο λένπο πνπ 

πεξλνχλ απφ δνθηκαζίεο πξνθεηκέλνπ λα θεξδίζνπλ ηελ πξηγθίπηζζα ησλ νλείξσλ ηνπο. 

Ο Shakespeare επεμεξγάδεηαη δξακαηνπξγηθά έλα είδνο παζίγλσζην ζηνλ ίδην θαη ζην 

θνηλφ ηεο επνρήο ηνπ (Belsey, 2007: 15-16).
6
 Δίλαη ηα ρεηκσληάηηθα παξακχζηα ηεο 

εζηίαο θαη ηνπ αλακκέλνπ ηδαθηνχ, νη ηεξπλέο δηεγήζεηο πνπ ςπραγσγνχζαλ κηθξνχο θαη 

κεγάινπο ηηο καθξηέο λχρηεο ηνπ ρεηκψλα, φηαλ ην ςχρνο θαζηζηνχζε δπζρεξείο ηηο 

γεσξγηθέο εξγαζίεο (Belsey, 2007: 2-13).
7
 

 Ο Shakespeare επαλεγγξάθεη θαη ηξνπνπνηεί ηα παξακπζηαθά κνηίβα ζην πιαίζην 

κηαο κεγαινθπνχο ζχιιεςεο, εληάζζνληαο ην αθαηξεηηθφ θαη ζρεκαηνπνηεκέλν 

παξακπζηαθφ πιηθφ ζε έξγα κε εξεβψδεο ππαξμηαθφ βάζνο. Η ιηηή εθθξαζηηθή ηνπ 

παξακπζηνχ δίλεη ηε ζέζε ηεο ζην ζαπκαζηφ αξαβνχξγεκα ηεο γιψζζαο ηνπ 

Shakespeare· ζην ζαημπεξηθφ ζχκπαλ «φια θπνθνξνχληαη κεο ζηε γιψζζα», ε δξάζε 

ιακβάλεη ρψξα θαη ζρεκαηνπνηείηαη, ζα ‟ιεγε θαλείο, κέζα ζην καγλεηηθφ πεδίν ηεο 

δξακαηνπξγηθήο γιψζζαο.  

 Οη ζθελέο ηεο δνθηκαζίαο απφ ηνλ Έκπνξν ηεο Βελεηίαο θαη ηνλ Βαζηιηά Λεξ 

έρνπλ επζεία θαη πξνθαλή ζρέζε κε γλσζηά κνηίβα θαη ζρήκαηα ηνπ παξακπζηνχ –

ηξηαδηθφ ζρήκα, ππεξνρή ηνπ ηξίηνπ θαηά ζεηξάλ ππνςεθίνπ /ηεο λεαξφηεξεο θφξεο, 

δνθηκαζία κε ζηφρν ηελ επηινγή ζπδχγνπ, επίιπζε γξίθνπ κε έπαζιν ηε λχθε, ζξίακβνο 

ηεο αληδηνηέιεηαο θαη ηεο ηαπεηλνζχλεο έλαληη ηεο απιεζηίαο θαη ηεο μηπαζηάο. ηνλ 

Έκπνξν ηεο Βελεηίαο ν Shakespeare ζπλελψλεη δχν παξακπζηαθά κνηίβα γλσζηά απφ 

παιαηφηεξεο πεγέο: ηελ απαίηεζε κηαο ιίβξαο ζάξθαο θαη ηελ εθινγή ησλ ηξηψλ 

θνπηηψλ
8
, θαηά ηελ νπνία κάιηζηα νπζηαζηηθφ ξφιν παίδνπλ ηα ηφζν πξνζθηιή ζην 

παξακχζη επγελή κέηαιια (Μεξαθιήο, 1993: 156). Αιιά θαη ε δνθηκαζία ζηελ νπνία 

ππνβάιιεη ν Λεξ ηηο ζπγαηέξεο ηνπ
9
 ζπκίδεη έληνλα έλα γλσζηφ παξακχζη  – παξαιιαγή 

ηνπ παξακπζηαθνχ ηχπνπ ηεο ηαρηνπνχηαο – κε επξχηαηε δηάδνζε ζε φιε ηελ Δπξψπε  

(Belsey, 2007: 42-43):  
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 Μηα θνξά θη έλαλ θαηξό ήηαλ έλαο πινύζηνο άλδξαο πνπ 

επηζπκνύζε λα κάζεη πνηα από ηηο θόξεο ηνπ ηνλ αγαπνύζε 

πεξηζζόηεξν. Η πξώηε είπε όηη ηνλ αγαπά όζν ηελ ίδηα ηεο ηε δσή. 

Η δεύηεξε είπε όηη ηνλ αγαπά πεξηζζόηεξν απ’  όια ζηνλ θόζκν. Η 

ηξίηε απάληεζε κ’ έλα αίληγκα: «Σ’  αγαπώ όπσο ην θξέαο αγαπά ην 

αιάηη …» 

 

 ηελ ίδηα ηε κνξθή ηεο ηξαγηθήο Cordelia κπνξεί θαλείο λα εληνπίζεη σο αξθεηά 

επδηάθξηην δηαθείκελν ηε ηαρηνπνχηα (Warner, 1995: 228) (ηεο νπνίαο ε ηζηνξία ήηαλ 

πνιχ γλσζηή θαη ηελ επνρή ηνπ Shakespeare (Belsey, 2007: 45-46), ηελ εξσίδα πνπ 

αληηκεηψπηζε ην κίζνο θαη ηελ έρζξα ησλ αδεξθψλ ηεο κε ζεκλφηεηα θαη ππνκνλή, 

θαινζχλε θαη κεηξηνπάζεηα. 

 Η ηζηνξία ηεο ηαρηνπνχηαο, ε πην δεκνθηιήο ηζηνξία φισλ ησλ επνρψλ, είλαη 

δηαξθψο παξνχζα ζην παιίκςεζην ηεο ζπιινγηθήο θνπιηνχξαο κέζα απφ αιιεπάιιειεο 

δηαζθεπέο, κεηαηξνπέο, κεηαθνξέο θαη κεηαπιάζεηο. Δθηφο απφ ηηο πξνθαλείο κεηαθνξέο 

(κνπζηθή κπαιέηνπ, ηαηλία ηνπ Walt Disney θ.ά.) ελδηαθέξνλ παξνπζηάδνπλ νη λεφηεξεο 

θαη ζχγρξνλεο κεηαξζηψζεηο ηεο εξσίδαο –απφ ηε Jane Eyre (βι. παξαθάησ) έσο ηελ 

Pretty Woman (Gary Marshall, 1990) θαη ηε Bridget Jones (Bridget Jone’s Diary, Sharon 

Maguire, 2001). Όιεο νη ηζηνξίεο πνπ ρξεζηκνπνηνχλ ην πθάδη κηαο ηαρηνπνχηαο ζην 

ζηεκφλη ηεο αθεγεκαηηθήο ηνπο εμχθαλζεο έρνπλ –αθξηβψο φπσο θαη ηα έξγα ηνπ 

Shakespeare– άκεζε θαη δσεξή απήρεζε ζην κέζν θνηλφ. Ο ζεαηήο ηεο επνρήο ηνπ 

Βάξδνπ, γαινπρεκέλνο εμ απαιψλ νλχρσλ κε παξακχζηα, γλψξηδε εμαξρήο φηη ε θαιή 

ζπγαηέξα είλαη ε Cordelia, ηαπηηδφηαλ καδί ηεο, ζπκπνξεπφηαλ κε ηα δεηλά ηεο. Ο 

ζχγρξνλνο αλαγλψζηεο πνπ αλαγλσξίδεη ην παξακπζηαθφ πξφηππν κέζα ζε φιεο ηηο 

κεηαγελέζηεξεο κεηακνξθψζεηο ηνπ, απνιακβάλεη ηελ ηζηνξία, γλσξίδνληαο εθ ησλ 

πξνηέξσλ φηη ηα αιεζηλά δηακάληηα θξχβνληαη κέζα ζηε ζηάρηε.  

 

Η Τδέελ θαη τν Τέξαο 

 

– Με πεξηεξγάδεζηε, Γηο Έπξ, είπε · κε βξίζθεηε όκνξθν;  (…) 

– Όρη, θύξηε. 

       JANE EYRE (θεθ. 14, ζ. 172)
10

 

 

 Λίγεο ηζηνξίεο είλαη ηφζν βαζηά ξηδσκέλεο ζην ζπιινγηθφ αζπλείδεην, αιιά θαη 

ηφζν δεκνθηιείο αλά ηνπο αηψλεο, φπσο είδακε, φζν ε ηζηνξία ηεο ηαρηνπνχηαο, ηελ 

νπνία ζα κπνξνχζακε θσδηθνπνηεκέλα λα νλνκάζνπκε – ζχκθσλα κε ηνλ Christopher 

Booker
11

– «απφ ηα Κνπξέιηα ζηα Πινχηε». Η ηζηνξία απηή αθνινπζεί έλα βαζηθφ 

ζθειεηφ, έλα πξφηππν ζρήκα, πνπ δηαγξάθεηαη ρνλδξηθά σο εμήο:  

 Σν λεαξφ ζε ειηθία πξσηαγσληζηηθφ πξφζσπν (θνξίηζη ή αγφξη ζπλήζσο ζην 

θαηψθιη ηεο ελειηθίσζεο) δεη κέζα ζηελ νξθάληα, ηε θηψρεηα θαη ηε δπζηπρία, θνληά ζε 

απηαξρηθνχο θαη ζθιεξφθαξδνπο ζπγγελείο, ππνκέλνληαο σζηφζν κε αμηνπξέπεηα ηα 

δεηλά θαη ηελ θαηαπίεζε πνπ πθίζηαηαη. Κάπνηα κέξα, ν ήξσαο/εξσίδα πξαγκαηνπνηεί 

ηελ απνθαζηζηηθή έμνδφ ηνπ/ηεο πξνο ηνλ θφζκν. Μεηά απφ πνιιέο πεξηπέηεηεο θαη 

αλαηξνπέο ηεο ηχρεο ηνπ, ν ήξσαο ηεο ηζηνξίαο καο θαηαθηά φρη κφλν πινχηε θαη 

θνηλσληθή θαηαμίσζε, αιιά – ην ζεκαληηθφηεξν – ηελ εξσηηθή αγάπε, καδί κε ην 

ζεβαζκφ θαη ηελ πιήξε απνδνρή απφ ηνλ θνηλσληθφ ηνπ πεξίγπξν. Απηή είλαη ε ηζηνξία 

ηεο ηαρηνπνχηαο – ηεο par excellence ηζηνξίαο απηνχ ηνπ ηχπνπ – αιιά θαη ε ηζηνξία 

ηνπ Aladdin (απφ ηηο Φίιηεο θαη Μία Νύρηεο), ηνπ βηβιηθνχ Ισζήθ, ηνπ Αζρεκόπαπνπ, ηνπ 

David Copperfield, ηεο Jane Eyre (βι. παξαθάησ), ηεο Eliza Doolittle (Pygmalion, ηνπ G. 

B. Shaw), ηνπ Harry Potter (βι. παξαθάησ), θ.ά.
12

.  

 Καηά ηελ εμέιημή ηνπ θαη ηελ πνξεία ηνπ πξνο ηελ απηνπξαγκάησζε ν ήξσαο 

πεξλά δηαδνρηθά απφ ηηο αθφινπζεο θάζεηο:  

1. Αξρηθή δπζηπρία θαη εμαζιίσζε – έμνδνο απφ ηελ εηξθηή ηνπ ζπηηηνχ πξνο 

ηνλ θφζκν. 



 4 

2. «Έμσ» ζηνλ θφζκν – αξρηθή επηηπρία. Ο ήξσαο πεξλά νξηζκέλεο δνθηκαζίεο 

θαη αληηκεησπίδεη επηηπρψο δηάθνξεο θαηαζηάζεηο, απνδεηθλχνληαο ηηο αξεηέο 

ηνπ ραξαθηήξα ηνπ.  

3. Κξίζε ηεο δσήο ηνπ ήξσα, ε ηχρε ηνπ νπνίνπ γλσξίδεη κία πνιχ δχζθνιε 

θακπή. Πξνο ζηηγκήλ, ν πξσηαγσληζηήο κνηάδεη λα βξίζθεηαη ζηα πξφζπξα 

ηεο θαηαζηξνθήο θαη λα αληηκεησπίδεη κηα νδπλεξή «πεξηπέηεηα» –κε ηελ 

αξηζηνηειηθή ζεκαζία ηνπ φξνπ (κεηαβνιή ηεο θαηάζηαζεο ηνπ ήξσα απφ 

ηελ επηπρία ζηε δπζηπρία).  

4. Σειηθή δνθηκαζία ηνπ ήξσα – αίζηα έθβαζε πνπ νδεγεί ηνλ ήξσά καο ζηελ 

ςπρηθή θαη πιηθή ηνπ αλεμαξηεηνπνίεζε.  

5. Αίζην ηέινο – εξσηηθή εθπιήξσζε, γάκνο, πξαγκαηνπνίεζε ησλ νλείξσλ θαη 

ησλ επηζπκηψλ ηνπ ήξσα, επηπρία „εηο ηνλ αηψλα ηνλ άπαληα‟
13

.  

 

 Η πξνζσπηθή ηζηνξία ηεο Jane Eyre, ηεο νξθαλήο θαη θησρήο εξσίδαο ηεο 

Charlotte Brontë, εκπίπηεη απφιπηα ζην παξαπάλσ κνληέιν ζεκειηψδνπο πινθήο. Η Jane 

Eyre κεγαιψλεη σο αλεπηζχκεηε μέλε θνληά ζηε ζθιεξή θαη άζηνξγε ζεία ηεο, ελψ 

αληηκεησπίδεη κε ζησηθφηεηα αιιά θαη κε παξξεζία ηνπο εμεπηειηζκνχο θαη ηα 

βαζαληζηήξηα ζηα νπνία ηελ ππνβάιινπλ ηα θαθνκαζεκέλα μαδέξθηα ηεο. ηε ζπλέρεηα, 

εζψθιεηζηε ζε νηθνηξνθείν ζειέσλ, ζπγθξνχεηαη κε ην ζηπγεξφ θαη ζαδηζηή δηεπζπληή 

ηνπ ηδξχκαηνο, έλαλ ππνθξηηή Δπαγγειηθφ, ν νπνίνο εθθξάδεη κηα αθξαία θαη θαξηζατθή 

θαιβηληζηηθή εζηθή, ππεξεηψληαο παξάιιεια κηα αγσγηθή δηαδηθαζία πνπ βαζίδεηαη 

ζηελ απεηιή, ηνλ εθθνβηζκφ θαη ηελ ηαπείλσζε ησλ κηθξψλ καζεηξηψλ ηνπ.  

 Μεηά απφ πνιιά βάζαλα ε Jane θαηαθέξλεη λα γίλεη δαζθάια θαη λα πξνζιεθζεί 

σο θαη‟ νίθνλ παηδαγσγφο ελφο θνξηηζηνχ πνπ είλαη ζεηή θφξε ηνπ θπξίνπ Rochester, ηνλ 

νπνίν   – σο γλσζηφλ – ε Jane γξήγνξα εξσηεχεηαη. Ο Rochester, γνεηεπκέλνο απφ ηελ 

πξνζσπηθφηεηα ηεο Jane, ηεο θάλεη πξφηαζε γάκνπ. Ο γάκνο ηνπο, φκσο, καηαηψλεηαη 

ηελ ηειεπηαία ζηηγκή κεηά ηελ απνθάιπςε φηη ν θχξηνο Rochester είλαη ήδε παληξεκέλνο 

κε «ηελ ηξειή ζηε ζνθίηα». Η γπλαίθα ηνπ, κηα επηθίλδπλε ςπραζζελήο, δεη ζε 

απνκφλσζε ζην ζπίηη. Η Jane θεχγεη θαη θάπνηα ζηηγκή καζαίλεη φηη είλαη θιεξνλφκνο 

κεγάιεο πεξηνπζίαο. Σειηθά βξίζθεη θαηαθχγην θνληά ζηνλ St John Rivers, ν νπνίνο ηεο 

πξνηείλεη λα ηνλ παληξεπηεί θαη λα ηνλ ζπλνδεχζεη ζηελ Ιλδία, βνεζψληαο ηνλ 

παξάιιεια ζην ηεξαπνζηνιηθφ ηνπ έξγν. Όκσο, κηα λχρηα, ε Jane αθνχεη ην ππεξθπζηθφ 

θάιεζκα ηνπ θπξίνπ Rochester θαη απνθαζίδεη λα επηζηξέςεη ζ‟ απηφλ. Μαζαίλεη ηειηθά 

φηη ην ζπίηη ηνπ έρεη θαεί, ελψ ν ίδηνο, ζηε κάηαηε πξνζπάζεηά ηνπ λα ζψζεη ηε ζχδπγφ 

ηνπ απφ ηηο θιφγεο, έραζε ην ρέξη ηνπ θαη ηελ φξαζή ηνπ. Η Jane ηνλ παληξεχεηαη θαη 

δνπλ επηπρηζκέλνη.  

 Η Jane Eyre (1847) είλαη αλακθίβνια έλα απφ ηα δεκνθηιέζηεξα κπζηζηνξήκαηα 

φισλ ησλ επνρψλ
14

, πνπ ζπγθηλεί θαη ζπλεπαίξλεη ην αλαγλσζηηθφ θνηλφ. Η Jane, απιή 

θαη κηθξνθακσκέλε, σζηφζν δπλακηθή θαη γεκάηε θνπξάγην, αγσλίδεηαη λα επηβηψζεη 

θαη λα θαηαθηήζεη ηελ επηπρία θαη ηελ ακνηβαηφηεηα ζηνλ έξσηα. Η πνξεία σξίκαζήο 

ηεο είλαη δχζθνιε κέζα ζε κηα αλειεχζεξε θνηλσλία, ερζξηθή απέλαληη ζην θχιν ηεο θαη 

ηελ θνηλσληθή ηεο ζέζε. Παξά ηηο αληημνφηεηεο, ε Jane εθδηπιψλεη ηηο αηνκηθέο ηεο 

ηθαλφηεηεο ζε κηα πνξεία απηνπξαγκάησζεο, δίρσο λα πξνδψζεη ηηο επηηαγέο ηεο θαξδηάο 

ηεο αιιά θαη ηνλ δηθφ ηεο απαξάβαην θψδηθα ηηκήο.  

 H ηζηνξία ηεο Jane Eyre αμηνπνηεί ην πξφηππν πινθήο «απφ ηα Κνπξέιηα ζηα 

Πινχηε», αιιά ηαπηφρξνλα δαλείδεηαη ζηνηρεία θαη απφ έλα άιιν πνιχ γλσζηφ 

παξακχζη, ηελ Πεληάκνξθε θαη ην Τέξαο (πνπ είλαη πεξηζζφηεξν γλσζηφ ζηελ παξαιιαγή 

ηεο Μadame de Beaumont
15

). Πίζσ απφ ηε κνξθή ηεο Αγγιίδαο γθνπβεξλάληαο 

ιαλζάλνπλ επδηάθξηηα δχν αιεζκφλεηεο παξακπζηαθέο εξσίδεο, ε ηαρηνπνχηα θαη ε 

Πεληάκνξθε
16

. 

 Σν παξακχζη ηεο Πεληάκνξθεο αλήθεη ζηνλ θχθιν ησλ παξακπζηψλ κε δψα-

γακπξνχο
17

, ζηα νπνία ν εξσηηθφο ζχληξνθνο, πνπ βηψλεηαη αξρηθά σο δσφκνξθν ηέξαο, 

απνθαζίζηαηαη ζηε ζπλέρεηα ζηελ αλζξψπηλε ππφζηαζή ηνπ ράξε ζηελ αληδηνηειή αγάπε 

θαη ηελ αθνζίσζε κηαο θφξεο.  
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 ηελ πην γλσζηή θαη δεκνθηιή εθδνρή ηνπ παξακπζηνχ ε Πεληάκνξθε, απφ 

αγάπε γηα ηνλ παηέξα ηεο (ν νπνίνο είρε ξηζθάξεη ηε δσή ηνπ πξνθεηκέλνπ λα πξνζθέξεη 

ζηε ζπγαηέξα ηνπ ην φκνξθν ηξηαληάθπιιν πνπ ηνπ είρε δεηήζεη), απνθαζίδεη 

νηθεηνζειψο λα παξακείλεη ζηνλ πχξγν ηνπ Σέξαηνο. ηαδηαθά γνεηεχεηαη απφ ηελ 

πξνζσπηθφηεηα θαη ηελ θαινζχλε ηνπ δσφκνξθνπ νηθνδεζπφηε. Όηαλ θεχγεη απφ ηνλ 

πχξγν γηα λα επηζθεθζεί ηνλ άξξσζην παηέξα ηεο, ππφζρεηαη ζην Σέξαο φηη ζα 

επηζηξέςεη ζχληνκα θνληά ηνπ. Παξαπιαλεκέλε απφ ηηο θαθέο αδειθέο ηεο παξαηείλεη 

ηε δηακνλή ηεο ζην παηξηθφ ηεο ζπίηη, ψζπνπ βιέπεη ζην φλεηξφ ηεο (ή ζην καγηθφ 

θαζξέθηε) φηη ην Σέξαο ςπρνξξαγεί. Δπηζηξέθεη θνληά ηνπ γηα λα εθθξάζεη αηζζήκαηα 

αιεζηλήο αγάπεο. Η αγάπε ιχλεη ηα κάγηα θαη ην Σέξαο εμαλζξσπίδεηαη.  

 Οη νκνηφηεηεο ηνπ παξακπζηνχ κε ηε Jane Eyre είλαη εληππσζηαθέο. Γελ είλαη 

ηπραίν φηη ν Rochester έρεη θάηη ην δσψδεο ή θηελψδεο ζηελ εκθάληζε θαη ηε 

ζπκπεξηθνξά ηνπ. Δίλαη ππεξβνιηθά επξχζηεξλνο θαη κπψδεο, κε αγξησπά, γξαληηέληα 

ραξαθηεξηζηηθά, νγθψδεο θεθάιη θαη κεγάια ζθνχξα θαη ιακπεξά κάηηα (θεθ. 13, 14). Η 

Jane εξσηεχεηαη ηειηθά απηφλ ηνλ θαηεθή θαη ζθπζξσπφ, βινζπξφ θαη ζαξδφλην άλδξα, 

παξά ηελ ηξαρηά φςε ηνπ θαη ηνπο κε εθιεπηπζκέλνπο ηνπ ηξφπνπο. Όκσο θαη ν 

Rochester εξσηεχεηαη ηελ Jane, αλαγλσξίδνληαο ζην πξφζσπφ ηεο κηα «αδεξθή ςπρή», 

παξά ην φηη ε θπζηθή ηεο εκθάληζε είλαη κάιινλ άρξσκε θαη κνπληή, δίρσο ηίπνηε ην 

ειθπζηηθφ. Όπσο θαη ζην παξακχζη ηεο Πεληάκνξθεο, ε αιεζηλή αγάπε απαηηεί λα δεη 

θαλείο πέξα απφ ηε θπζηθή εκθάληζε πξνο ηα ελδφηεξα ηεο ςπρήο θαη ηε κνλαδηθή 

«αχξα» ελφο αλζξψπνπ
18

.   

 Όηαλ ε Jane θεχγεη γηα λα επηζθεθζεί ηελ εηνηκνζάλαηε ζεία ηεο, ν Rochester ηεο 

δεηά λα δεζκεπηεί φηη ζα επηζηξέςεη ζε κία εβδνκάδα (θεθ. 21). Μεηά ηε δεχηεξε θπγή 

ηεο (πνπ αθνινπζεί ηελ απνθάιπςε ησλ ζθνηεηλψλ κπζηηθψλ ηνπ Rochester) 

εηδνπνηείηαη, αθξηβψο φπσο θαη ε Πεληάκνξθε ηνπ παξακπζηνχ, κε έλαλ ππεξθπζηθφ-

ηειεπαζεηηθφ ηξφπν, φηη ν αγαπεκέλνο ηεο βξίζθεηαη ζε άζιηα θαηάζηαζε θαη ηελ 

απνδεηεί απεγλσζκέλα. Η ζθελή ηεο ηειηθήο έλσζήο ηνπο ζπκίδεη ηελ επαλέλσζε ηνπ 

παξακπζηνχ: ην Σέξαο απνβάιιεη ηα δσψδε ραξαθηεξηζηηθά ηνπ θαη εμαλζξσπίδεηαη.  

 

 Δίλαη θαηξόο λ’ αλαιάβεη θάπνηνο λα ζαο εμαλζξσπίζεη, ηνπ 

είπα, παξακεξίδνληαο ηηο ππθλέο θαη απεξηπνίεηεο κπνύθιεο από ην 

κέησπό ηνπ, δηόηη βιέπσ όηη έρεηε κεηακνξθσζεί ζε ιηνληάξη, ή θάηη 

παξόκνην. (Μπξνληέ, 1997: 572)  

 

– Μήπσο έρεηε θακία ρηέλα επάλσ ζαο, θύξηε;  

– Τη λα ηελ θάλεηο, Τδέελ; 

– Να ρηελίζσ ιίγν απηήλ ηελ άγξηα ραίηε. Τώξα πνπ ζαο θνηηάδσ 

από θνληά, θύξηε, ληώζσ λα ηαξάδνκαη. Αλ ιέηε όηη εγώ είκαη 

λεξάηδα, θύξηε, εζείο ηόηε κνηάδεηε νπσζδήπνηε  κε αγαζό 

δαηκόλην. 

– Δίκαη απνθξνπζηηθόο, Τδέελ; 

– Πνιύ θύξηε. Αιιά πάληα ήζαζηαλ απνθξνπζηηθόο. (Μπξνληέ, 

1997: 575).  

 

 Η αγάπε θαη ε απηαπάξλεζε ηεο Jane Eyre κεηακνξθψλνπλ ηνλ 

Κπαλνπψγσλα, επαλαθέξνληαο ζηε δσή ηνπ ηελ επηπρία θαη ηε γαιήλε. 

Παξάιιεια, ε εξσίδα ηεο Brontë επηηπγράλεη ηε δηθή ηεο δχζθνιε κεηάβαζε πνπ 

νδεγεί ζηελ θαηάθηεζε ηεο ψξηκεο θαη αλεμάξηεηεο εζσηεξηθήο ηεο ππφζηαζεο. 

Η Jane θαζίζηαηαη άμηα λα αγαπήζεη θαη λα αγαπεζεί, αθνχ, κεηά απφ πνιιέο 

δνθηκαζίεο, έρεη δηαζθαιίζεη ηελ ηαπηφηεηά ηεο θαη έρεη πεηχρεη ηελ εζσηεξηθή 

ηεο νινθιήξσζε.  
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Μύζνη πνπ βγαίλνπλ από ρείιε ασεκέληα
19

 

 

      Frodo lives 

      (χλζεκα ζηνλ ππφγεην ζηδεξφδξνκν 

ηεο Νέαο Τφξθεο ην 1965) 

 

 χκθσλα κε ηνλ J.R.R. Tolkien ε ππέξηαηε απνζηνιή ηεο θαιιηηερληθήο 

δεκηνπξγίαο είλαη ε δεκηνπξγία ελφο «Γεπηεξεχνληνο Κφζκνπ» (Secondary World), ζηνλ 

νπνίν κπνξνχλ λα κπνπλ θαη ν δεκηνπξγφο θαη ν αλαγλψζηεο θαη λα ηθαλνπνηήζνπλ ηηο 

αηζζήζεηο ηνπο φζν βξίζθνληαη εθεί (Σφιθηλ, 2003: 72). Μέζα ζηα φξηα ηνπ 

Γεπηεξεχνληνο Κφζκνπ ν πξάζηλνο ήιηνο είλαη αιεζνθαλήο, ην αιιφθνην είλαη 

απνδεθηφ, ε πιαζκαηηθή πξαγκαηηθφηεηα πηζηεπηή: «ην βαζίιεην ηνπ Παξακπζηνχ είλαη 

απέξαλην, βαζχ θαη πςειφ, γεκάην κε φισλ ησλ ινγηψλ ηα δψα θαη ηα πνπιηά, κε 

απέξαληεο ζάιαζζεο θη ακέηξεηα αζηέξηα, καγεπηηθή νκνξθηά θαη κφληκνπο θηλδχλνπο, 

κε ραξέο θαη ιχπεο θνθηεξέο ζαλ ζπαζηά.» (Σφιθηλ, 2003: 19). Ο δεκηνπξγφο ηνπ 

Γεπηεξεχνληνο Κφζκνπ, γεηεπηήο ή αιρεκηζηήο ησλ ιέμεσλ, επηλνεί εθείλε ηε καγεία 

πνπ θάλεη ηα βαξηά πξάγκαηα ηφζν ειαθξά ψζηε λα πεηνχλ, πνπ κεηαηξέπεη ην γθξίδν 

κνιχβη ζε ρξπζάθη θαη ηελ αθίλεηε πέηξα ζε γνξγφ λεξφ.  

 Η επνρή καο ραξαθηεξίδεηαη απφ κία άλεπ πξνεγνπκέλνπ επηζηξνθή ζε θείκελα 

θαη ηζηνξίεο θαληαζίαο πνπ αλαβηψλνπλ ηνλ θφζκν ηνπ παξακπζηνχ θαη παξάιιεια ηα 

ηδεψδε ηεο ηππνζχλεο ή ηηο αμίεο ηεο κεζαησληθήο κπζηζηνξίαο. Η ζπκβνιή ηεο 

βηνκεραλίαο ηνπ ζεάκαηνο, θαη ηδηαίηεξα ηνπ θηλεκαηνγξάθνπ, ζηελ αλαβίσζε ηνπ 

κπζηθνχ – καγηθνχ θφζκνπ είλαη θάηη παξαπάλσ απφ θαζνξηζηηθή. Οη ζχγρξνλνη 

αλαγλψζηεο, κηθξνί θαη κεγάινη, δηαβάδνπλ θαη μαλαδηαβάδνπλ ή αλαθαιχπηνπλ, 

παξαθνινπζψληαο ζηνλ θηλεκαηνγξάθν ηηο αζηξαθηεξέο ζρεηηθέο κεηαθνξέο, έξγα φπσο 

Ο Άξρνληαο ησλ Γαρηπιηδηώλ ηνπ J.R.R. Tolkien, Τα Φξνληθά ηεο Νάξληα (Τν ιηνληάξη, ε 

κάγηζζα θαη ε ληνπιάπα) ηνπ C.S. Lewis, ε Αζηεξόζθνλε (Stardust) ηνπ N. Gaiman, ην 

Eragon ηνπ Ch. Paolini θαη θπζηθά ε ζεηξά Harry Potter ηεο J.K. Rowling. ήκεξα, ίζσο 

πεξηζζφηεξν απφ πνηέ, ην θνηλφ επαξεζηείηαη λα παξαθνινπζεί ηελ πξναηψληα πάιε ηνπ 

Καινχ θαη ηνπ Καθνχ, κπαίλνληαο ζ‟ έλα ζχκπαλ γεκάην ηέξαηα, δαίκνλεο, πχξηλνπο 

δξάθνπο, επγεληθνχο ηππφηεο, αηζέξηεο λεξάηδεο, θαη ιαιίζηαηα μσηηθά.  

 Απφ ηνπο παξαπάλσ ζπγγξαθείο μερσξίδνπλ νη C.S. Lewis (1898-1963) θαη J.R.R 

Tolkien (1892-1973). ην έξγν ηνπο αλαβηψλεη ην αξρέγνλν πιηθφ ησλ παξακπζηψλ, 

θαζψο θαη ζεκειηψδε ζρήκαηα παξακπζέληαο πινθήο, γλσζηά θαη ελεξγά απφ ηνπο 

αηψλεο. Οη κεγάιεο κνξθέο ηεο θαληαζηηθήο θαη κπζψδνπο ινγνηερλίαο, ν C.S. Lewis 

(The Chronicles of Narnia, 1950 θ.ε.) θαη ν J.R.R. Tolkien (The Lord of the Rings, 1954 

θ.ε.) ήηαλ θαζεγεηέο κεζαησληθήο γιψζζαο θαη ινγνηερλίαο ζην Παλεπηζηήκην ηεο 

Ομθφξδεο θαη κέιε κηαο θηινινγηθήο νκάδαο γλσζηήο κε ην φλνκα Inklings. Δπνκέλσο 

ηα έξγα ηνπο, ηα νπνία γλψξηζαλ ηεξάζηηα θαη αλζεθηηθή ζην ρξφλν επηηπρία, 

ηξνθνδνηήζεθαλ ελ πνιινίο απφ ηελ αθαδεκατθή θαη εξεπλεηηθή ηνπο ελαζρφιεζε κε ην 

Μεζαίσλα, αιιά θαη απφ ηε βησκαηηθή ηνπο ζπλαλαζηξνθή κε ηνλ θφζκν ηεο 

κπζνινγίαο θαη ησλ ιατθψλ παξακπζηψλ (βι. ζρεηηθά Alexander, 2007: 249 θ.ε.). Με ηελ 

ππεξηξνθηθή θαληαζία ηνπο, αιιά θαη κε αλππέξβιεηε κπζνπιαζηηθή δεηλφηεηα,
20

 νη 

δχν ζπγγξαθείο δεκηνχξγεζαλ θαληαζηηθά βνξηλά βαζίιεηα γεκάηα θνξίηζηα θαη αγφξηα, 

λεξάηδεο, trolls, hobbits θαη μσηηθά. Σν κπζνπιαζηηθφ ηνπο ζχκπαλ, έληνλα 

εζηθνπνηεκέλν αιιά ήθηζηα εζηθνδηδαθηηθφ, δνλείηαη απφ ηελ έληνλα ζθηαγξαθεκέλε 

αληίζεζε θαη ηειηθά ηε ζχγθξνπζε κεηαμχ ησλ δπλάκεσλ ηνπ Καινχ θαη ηνπ Καθνχ, ε 

νπνία πξνζιακβάλεη ηηο δηαζηάζεηο κηαο ρξηζηηαληθήο αιιεγνξίαο
21

. Σν δηαβνιηθφ 

βαζίιεην ηνπ Mordor ζηνλ Άξρνληα ησλ Γαρηπιηδηώλ απερεί ηελ Κφιαζε ηνπ Milton 

(Paradise Lost), ελψ ε δηαβνιηθή θπιή ησλ orces, ησλ λεθξνδψληαλσλ  πλεπκάησλ, 

παξαπέκπεη ζηα «orcneas» ηνπ Beowulf, ηεξάησλ πνπ θαηάγνληαη απφ ηε γεληά ηνπ Cain 

(Alexander, 2007: 251).  

 Σα έξγα ησλ Lewis θαη Tolkien, θαινγξακκέλα θαη επαλάγλσζηα ιφγσ ηεο 

ζπλαξπαζηηθήο, πεξίηερλεο πινθήο ηνπο, δαλείδνληαη κε επηηπρία ζηνηρεία απφ δηάθνξα 
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γέλε, φπσο ηε saga ηνπ βνξξά, ην έπνο, θαη ηε κεζαησληθή κπζηζηνξία. Παξνπζηάδνπλ 

έλα θφζκν ζηνλ νπνίν ε αζσφηεηα ζξηακβεχεη, ελψ νη αμίεο ηεο θηιίαο, ηεο γελλαηφηεηαο, 

ηεο απηνζπζίαο, ηεο δηθαηνζχλεο θαη ηεο αληδηνηεινχο αγάπεο θπξηαξρνχλ. ‟ απηφ ην 

νλεηξηθφ θαη νπηνπηθφ παξακπζνβαζίιεην, νη ήξσεο έρνπλ αξρεηππηθή νληφηεηα: ν θαιφο 

/ θαθφο κάγνο, ν γελλαίνο ήξσαο ηαπεηλήο θαηαγσγήο, ε παλέκνξθε πξηγθίπηζζα, ν 

δξάθνο πνπ θπιά ρξπζαθέληνπο ζεζαπξνχο.
22

  

 Η J.K. Rowling, ε απηνπξγφο ηνπ θαηλνκέλνπ Harry Potter, ππνγξάθεη 

«παιηνκνδίηηθα» φπσο νη C.S. Lewis θαη J.R.R. Tolkien ρξεζηκνπνηψληαο κφλν ηα 

αξρηθά ηνπ νλφκαηφο ηεο.
23

 Η ζπγγξαθέαο δεκηνπξγεί έλαλ θφζκν καγηθφ, πνπ αλαδχεηαη 

κέζα απφ ηελ νκίριε ησλ παιαηψλ ζξχισλ. Φνξκνπιατθά κνηίβα πινθήο (ν νξθαλφο 

ήξσαο, ε αλαδήηεζε, ε απαγνξεπκέλε γλψζε, ε ζχγθξνπζε Καινχ-Καθνχ) θαη ζηνηρεία 

ηεο ζρνιηθήο ηζηνξίαο (επίιπζε αηληγκάησλ ζηε βηβιηνζήθε, ν ζπαζίθιαο καζεηήο, ν 

ληαήο, νη αζιεηηθνί καζεηηθνί αγψλεο, ν ζρνιηθφο ρνξφο θ.ά.) ζπλδπάδνληαη κε κνηίβα 

πνπ παξαπέκπνπλ επζέσο ζην καγηθφ ζθεληθφ ηνπ παξακπζηνχ (ην γνηζηθφ θάζηξν, 

δξάθνη, ηέξαηα, καγεία θ.ά.). Δπδηάθξηηε είλαη θαη πάιη ε βαζηθή πινθή «Απφ ηα 

Κνπξέιηα ζηα Πινχηε». 

 Η δηαθνξά ηνπ Harry Potter ζε ζρέζε κε ηνπο ήξσεο ησλ βηβιίσλ ηνπ Lewis ή 

ηνπ  Tolkien, ή αθφκε θαη κε ηνπο ήξσεο ησλ παξακπζηψλ, είλαη φηη ν δηνπηξνθφξνο 

καζεηεπφκελνο κάγνο είλαη έλα „retrolutionary‟ (Blake, 2002: 15 – 16)
24

 δεκηνχξγεκα, 

έλα ρξνληθφ πβξίδην, έλαο ήξσαο πνπ θηλείηαη κεηαμχ παξφληνο θαη παξειζφληνο. Οη 

λεαξνί ήξσεο ησλ βηβιίσλ ηεο Rowling ςπρνγξαθνχληαη σο ζχγρξνλνη έθεβνη παξά ην 

φηη θηλνχληαη ζ‟ έλαλ παιηνκνδίηηθν θφζκν αηκνθίλεησλ ηξέλσλ ή, πεξαηηέξσ, ζηνλ 

άρξνλν – κπζηθφ ρξφλν ηνπ παξακπζηνχ. Η ςπρνζχλζεζή ηνπο είλαη πνιχπινθε θαη 

πνιπζχλζεηε, ζε αληίζεζε κε ηνπο ήξσεο ησλ παξακπζηψλ πνπ είλαη επίπεδνη θαη 

κνλνδηάζηαηνη, ρσξίο ςπρηθφ βάζνο.   

 Η ίδηα ρξνληθή ακθηζεκία δηέπεη θαη ηηο πεγέο ησλ βηβιίσλ ηεο ζεηξάο Harry 

Potter. Η ζπγγξαθέαο δαλείδεηαη ζηνηρεία απφ ην παξακχζη θαη ηνλ αξζνπξηαλφ κπζηθφ 

θχθιν (ηδηαίηεξα απφ ην ζξχιν ηνπ λεαξνχ Αξζνχξνπ
25

), αιιά θαη απφ ζχγρξνλα 

ινγνηερληθά θείκελα, φπσο νη ζρνιηθέο πεξηπεηεηψδεηο ηζηνξίεο (π.ρ. Thomas Hughes, 

Tom Brown’s Schooldays) αιιά θαη ηα δεκνθηιέζηαηα πεξηπεηεηψδε αθεγήκαηα ηεο 

Enid Blyton.  

 Ο ζχγρξνλνο αλαγλψζηεο ησλ ηζηνξηψλ θαληαζίαο, είηε πξφθεηηαη γηα ηνλ 

Άξρνληα ησλ Γαρηπιηδηώλ είηε γηα ηα βηβιία Harry Potter, είλαη ν παγθνζκηνπνηεκέλνο 

αλαγλψζηεο / θαηαλαισηήο, ν πεξηεγεηήο ησλ δηθηπαθψλ αηξαπψλ. Δίλαη ν θάηνηθνο ηεο 

ζθαίξαο ησλ blogs
26

, πνπ μεθπιιίδεη ζην Γηαδίθηπν, αθηεξψλνληαο έλα κεγάιν κέξνο ηνπ 

ρξφλνπ ηνπ ζηε ζπγρξνληθή ή ηελ αζχγρξνλε ειεθηξνληθή επηθνηλσλία. Δίλαη ν 

ζχγρξνλνο αλαγλψζηεο πνπ κνηξάδεη ην ρξφλν ηνπ αλάκεζα ζην δηάβαζκα ησλ βηβιίσλ 

αιιά θαη ζηελ θαηαλάισζε άιισλ πξντφλησλ (ςπραγσγηθψλ, επηκνξθσηηθψλ θ.ιπ.) ηεο 

επξχηεξεο θνπιηνχξαο. Η ίδηα ε πξάμε ηεο αλάγλσζεο ηζηνξηψλ παξακπζηαθήο 

ζχζηαζεο βιέπνπκε φηη κεηαζρεκαηίδεηαη ξηδηθά κέζα ζην ζχγρξνλν κεηακνληέξλν 

ηνπίν ηεο δηαζπνξάο ησλ πιεξνθνξηψλ, ηεο θαηαθεξκαηηζκέλεο γλψζεο θαη ηεο 

ππεξηξνθηθήο αιιά απνελνρνπνηεκέλεο θαηαλάισζεο.  

 Σν εξψηεκα φκσο παξακέλεη: Γηαηί ν Frodo δεη θαη φπσο θαίλεηαη ζα ζπλερίζεη 

λα δεη, θαη καδί κ‟ απηφλ ν νλεηξηθφο θφζκνο ησλ κχζσλ θαη ησλ παξακπζηψλ; Ίζσο, γηαηί 

παξακέλεη αηψληα θαη αλαιινίσηε κέζα ην ρξφλν ε βαζχηεξε αλάγθε ηνπ αλζξψπνπ λα 

δξαπεηεχεη απφ ηελ θαζεκεξηλφηεηα πξνο έλαλ θφζκν απηνεθπιεξνχκελσλ επηζπκηψλ, 

έλα ζχκπαλ αέλαεο καγείαο θαη ζαχκαηνο, γεκάην άζηξα θηηαγκέλα από αζήκη δσληαλό – 

πνπ άλαςε απξόζκελα θη έγηλε θιόγα – ζαλ ηα ινπινύδηα ζε πακπάιαην ηξαγνύδη, πνπ ηνλ 

απόερό ηνπ γηα πνιύλ θαηξό αθνπγθξάδεζαη αζηακάηεηα
27

.  

 

 

 

                                                 
1
 Ωο ηζηφξεζε απνδίδνπκε ην αγγιηθφ storytelling.  
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2
 Απηέο ηηο δχν ζθελέο, απφ ηνλ Έκπνξν ηεο Βελεηίαο θαη ηνλ Βαζηιηά Λεξ, αλαιχεη κε κνλαδηθφ ηξφπν ν S. 

Freud ζην δνθίκηφ ηνπ «Σν Μνηίβν ηεο Δθινγήο ησλ Μηθξψλ Κνπηηψλ» (1913) (Freud, 1997). Ο ίδηνο ν 

Freud κάιηζηα άθελε λα ελλνεζεί φηη ζηελ πξαγκάησζε απηνχ ηνπ έξγνπ είρε παίμεη ξφιν έλαο 

ππνθεηκεληθφο παξάγνληαο, ην γεγνλφο δειαδή φηη θαη ν ίδηνο είρε ηξεηο θφξεο.  
3
 Με ηελ έλλνηα πνπ δίλεη ζηνλ „θιαζηθφ‟ ζπγγξαθέα ν I. Calvino (βι.  Calvino, 2003).  

4
 ην πξφζθαην βηβιίν ηεο Why Shakespeare? (Belsey, 2007), ε Belsey, απφ ηηο εκβξηζέζηεξεο 

ζεσξεηηθνχο ηεο ινγνηερλίαο θαη γλσζηή κειεηήηξηα ηνπ ειηζαβεηηαλνχ δξάκαηνο, επηζηξέθεη ζηνλ 

Shakespeare γηα λα ηνλ εμεηάζεη ππφ ην πξίζκα ηνπ παξακπζηνχ. Σν παξακχζη σο θαιιηηερληθά 

θαηαμησκέλν είδνο γνεηεχεη ηε Belsey, ε νπνία – θαζφινπ ηπραία – αθηεξψλεη ην βηβιίν ζηε κλήκε ηεο 

Ιξιαλδήο γηαγηάο ηεο, ελψ ζηνλ πξφινγν αλαθέξεη φηη ε επηζπκία λα αζρνιεζεί κε ην ζπγθεθξηκέλν ζέκα 

πξνθιήζεθε απφ ην ζάλαην ηεο κεηέξαο ηεο, ηεο νπνίαο ην αγαπεκέλν παηδηθφ βηβιίν ήηαλ ηα παξακχζηα 

ησλ αδεξθψλ Grimm.  
5
 Γηα ηε ζρέζε ησλ έξγσλ ηνπ Shakespeare κε ηε ιατθή παξάδνζε, ηα έζηκα θαη ηηο ιατθέο ηειεηνπξγίεο ηεο 

ειηζαβεηηαλήο επνρήο βι. ην θιαζηθφ βηβιίν ηνπ C. L. Barber, Shakespeare’s Festive Comedy. A Study of 

Dramatic Form and its Relation to Social Custom [1959
1
] (Barber, 1972).  

6
 Η ζπγγξαθέαο απνδεηθλχεη φηη ηα παξακχζηα ήηαλ πνιχ γλσζηά ζηνλ Shakespeare, κέζα απφ ηελ 

πξνθνξηθή παξάδνζε αιιά θαη απφ πνηθίιεο γξαπηέο πεγέο. 
7
 ηηο αξρέο ηνπ 17

νπ
 αηψλα ν Robert Burton αλαθέξεηαη ζηηο νηθηαθέο  δηαζθεδάζεηο πνπ ςπραγσγνχζαλ 

ηνπο αλζξψπνπο θαηά ηε δηάξθεηα ηνπ ρεηκψλα: αθεγήζεηο παξακπζηψλ, επηηξαπέδηα παηρλίδηα, κνπζηθή 

θαη ρνξφο, επίιπζε αηληγκάησλ θ.ά.π. (Kiessling, Faulkner & Blair, 1990: 79).  
8
 Σν κνηίβν ηεο απαίηεζεο κηαο «ιίβξαο ζάξθαο» βξίζθεηαη ζηελ ηζηνξία ηνπ Φισξεληηλνχ ζπγγξαθέα ηνπ 

14νπ αηψλα Ser Fiorentino Giovanni, πνπ είλαη γλσζηή κε ηνλ ηίηιν «Ο Giannetto ηεο Βελεηίαο θαη ε 

Λαίδε ηνπ Belmont». Σν κνηίβν ηεο εθινγήο ησλ ηξηψλ θνπηηψλ ν Shakespeare ην δαλείζηεθε απφ έλα 

αθήγεκα ησλ Gesta Romanorum (ζπιινγή κεζαησληθψλ ιαηηληθψλ αθεγεκάησλ άγλσζηεο πξνέιεπζεο 

ηνπ 13
νπ

 ή 14
νπ

 αηψλα). Γηα ηηο πεγέο ηνπ ζαημπεξηθνχ έξγνπ βι. ελδεηθηηθά Dobson & Wells, 2005: 288-

289. 
9
 Η ηζηνξία ηνπ Βαζηιηά Λεξ ήηαλ γλσζηή ζηνλ Shakespeare απφ έλα ζεαηξηθφ έξγν ησλ αξρψλ ηνπ 1590 

(άγλσζηνπ ζπγγξαθέα), ην νπνίν ηππψζεθε ην 1605 κε ηνλ ηίηιν The True Chronicle History of King Leir 

and his Three Daughters, δειαδή έλα ρξφλν πξηλ ηελ πξψηε παξάζηαζε ηνπ King Lear ζηηο 26 Γεθεκβξίνπ 

1606. Βι. ζρεηηθά Dobson & Wells, 2005: 239, 244.  
10

 Όιεο νη παξαπνκπέο ζηελ Jane Eyre ηεο Charlotte Brontë γίλνληαη ζηελ ειιεληθή κεηάθξαζε ηνπ Γ.Γ. 

Κίθηδα (Μπξνληέ, 1997). πκβνπιεπφκαζηε πάληνηε θαη ηελ έγθπξε έθδνζε ηνπ Dunn (Brontë, 2001). 
11

 ην βηβιίν ηνπ The Seven Basic Plots. Why we Tell Stories (Booker, 2004: 51-68). χκθσλα κε ηνλ 

Booker (ην βηβιίν ηνπ νπνίνπ ζεκεηψλεη αξθεηά κεγάιε επηηπρία) φιεο νη ηζηνξίεο (κε ηε κνξθή 

πξνθνξηθψλ ή γξαπηψλ αθεγήζεσλ, παξακπζηψλ, κπζηζηνξεκάησλ, δξακαηηθψλ έξγσλ θ.ιπ.) πνπ 

απνηεινχλ ην ζπλεθηηθφ ηζηφ ηεο ίδηαο ηεο αλζξψπηλεο δσήο, αθνινπζνχλ, νχηε ιίγν νχηε πνιχ, ηα 

πξφηππα ελφο ή πεξηζζφηεξσλ απφ επηά βαζηθέο πινθέο, νη νπνίεο είλαη νη εμήο: «Τπεξληθψληαο ην 

Σέξαο», «Απφ ηα Κνπξέιηα ζηα Πινχηε», «Η Αλαδήηεζε», «Σαμίδη θαη Δπηζηξνθή», «Κσκσδία», 

«Σξαγσδία» θαη «Αλαγέλλεζε».  
12

 Η πινθή «Απφ ηα Κνπξέιηα ζηα Πινχηε» έρεη θαη ηε ζθνηεηλή εθδνρή ηεο, ραξαθηεξηζηηθφ παξάδεηγκα 

ηεο νπνίαο, ζχκθσλα πάληνηε κε ηνλ Booker, είλαη ε ηζηνξία ηνπ Julien Sorel απφ ην Κόθθηλν θαη ην 

Μαύξν (1831) ηνπ Stendhal, φπνπ ν ηαπεηλήο θαηαγσγήο ήξσαο θαηνξζψλεη λα αλέιζεη θνηλσληθά θαη λα 

απνθηήζεη ηίηιν επγελείαο. ην ηέινο, φκσο, θαηαδηθάδεηαη ζε ζάλαην γηα ηελ απφπεηξα δνινθνλίαο ηεο 

εξσκέλεο ηνπ.  
13

 Σέηνηνπ είδνπο «παξακπζέληεο» ηζηνξίεο είλαη απαξαίηεην λα έρνπλ ην αίζην θαη επηπρέο ηέινο πνπ κφλν 

έλα παξακχζη κπνξεί λα έρεη. «Η “ηέιεηα” επηπρία πνπ ππνλνείηαη ζην ηέινο θάζε παξακπζηνχ ζηνρεχεη 

ζηε δηαβεβαίσζε ηνπ αηφκνπ φηη έπεηηα απφ πνιιέο πεξηπέηεηεο θαη δπζθνιίεο ζα βξεη ηελ πνιππφζεηε 

αλαθνχθηζε θαη γαιήλε, ελψλνληαο ηε δσή ηνπ κε ηνλ ηδαληθφ ζχληξνθν θαη δεκηνπξγψληαο καδί ηνπ 

ηθαλνπνηεηηθέο ζρέζεηο». Βι. Μαιαθάληεο, 2006: 214. 
14

 Η βηβιηνγξαθία γχξσ απφ ην κπζηζηφξεκα είλαη ζρεδφλ αραλήο (ζρνιηαζκέλεο θηινινγηθά εθδφζεηο, 

βηβιία, κειέηεο θαη άξζξα). Πνιπάξηζκεο είλαη, επίζεο, νη δηαζθεπέο ηνπ κπζηζηνξήκαηνο αιιά θαη νη 

θηλεκαηνγξαθηθέο-ηειενπηηθέο κεηαθνξέο. Σελ εξσίδα ηεο Charlotte Brontë έρνπλ ππνδπζεί ε Joan 

Fontaine, ε Susannah York, ε Zelah Clarke θαη ε  Charlotte Gainsbourg, ελψ ηνλ θχξην Rochester, κεηαμχ 

άιισλ, ν Orson Welles θαη ν Timothy Dalton. Αμηφινγα είλαη θαη ηα κπζηζηνξήκαηα πνπ αληινχλ ηελ 

έκπλεπζή ηνπο απφ ηε Jane Eyre (Η Πιαηηά Θάιαζζα ησλ Σαξγαζζώλ ηεο Jean Rhys, Η Υπόζεζε Jane 

Eyre ηνπ Jasper Fforde). 
15

 Βι. ελδεηθηηθά ην θείκελν ηνπ παξακπζηνχ ζην Opie & Opie (1974). Σν παξακχζη θπθινθνξεί επξχηαηα 

ζε δηάθνξεο εθδνρέο, παξαιιαγέο θαη εθδφζεηο.  
16

 Σηο ζρέζεηο θαη ηηο νκνηφηεηεο κε ηα δχν γλσζηά παξακχζηα είρακε ηελ επθαηξία λα αλαιχζνπκε, κεηαμχ 

άιισλ, φηαλ, ζε ζπλεξγαζία κε ηελ αλαπι. θαζεγήηξηα θ. Κηθή Λαιαγηάλλε, ζρεδηάζακε θαη πινπνηήζακε 

έλα καθξφπλνν αλαγλσζηηθφ πξφγξακκα κε θνηηεηέο ηνπ Π.Σ.Γ.Δ. Παλεπηζηεκίνπ Αζελψλ θαη ηνπ 

Π.Σ.Γ.Δ. Παλεπηζηεκίνπ Θεζζαιίαο, πάλσ ζην κπζηζηφξεκα ηεο Charlotte Brontë. Οη θνηηεηέο δηάβαζαλ 

θαη ζρνιίαζαλ καδί καο ην κπζηζηφξεκα σο αλαγλσζηηθή νκάδα, θξάηεζαλ αλαγλσζηηθά εκεξνιφγηα, 
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είδαλ θαη ζχγθξηλαλ ηηο δηαθνξεηηθέο θηλεκαηνγξαθηθέο δηαζθεπέο, θαζψο θαη ηηο πνηθίιεο δηαζθεπέο ηνπ 

έξγνπ γηα λεαξφηεξεο ειηθίεο (π.ρ. ζηα Κιαζηθά Δηθνλνγξαθεκέλα). Δπίζεο, κειέηεζαλ ηηο βηνγξαθίεο ησλ 

αδεξθψλ Brontë (E. Gaskell, L. Miller θ.ά.) θαη πινπνίεζαλ δηάθνξα projects, δηαβάδνληαο παξάιιεια ηε 

βαζηθή θξηηηθνγξαθία γηα ηε Jane Eyre θαζψο θαη νξηζκέλεο εμαηξεηηθά ελδηαθέξνπζεο θαη ηνικεξέο 

πξνζεγγίζεηο ηνπ κπζηζηνξήκαηνο (Ed. Said, T. Eagleton, S. Gilbert and S. Gubar, Jina Politi θ.ά.). Κάηη 

πνπ εληφπηζαλ επίζεο θαη ζρνιίαζαλ δεφλησο νη θνηηεηέο καο ήηαλ ε εληππσζηαθή νκνηφηεηα ηνπ 

κπζηζηνξήκαηνο κε ηηο αηζζεκαηηθέο ηζηνξίεο ηχπνπ Harlequin. Σα πεξηζζφηεξα ζηεξενηππηθά ζηνηρεία 

κηαο ηέηνηαο ηππνπνηεκέλεο αηζζεκαηηθήο πινθήο ππάξρνπλ θαη ζηε Jane Eyre:  

 Δμσηηθφ ζθεληθφ (ην κπζηζηφξεκα ηεο Brontë θηάλεη απφ καθξηά ε εμσηηθή γνεηεία ηεο 

απνηθηνπνηεκέλεο Καξατβηθήο, ηεο Μαδέξαο θαη ηεο Ιλδίαο). 

 Η πξσηαγσλίζηξηα είλαη θησρή, ληξνπαιή θαη παξζέλα (ελίνηε θαη γθνπβεξλάληα). 

 Ο πξσηαγσληζηήο είλαη έλαο βπξσληθφο άλδξαο, αζπλήζηζηα κειαρξηλφο, ππεξήθαλνο θαη 

πινχζηνο. 

 Η αληίδεινο (ζην κπζηζηφξεκα ε Blanche Ingram) είλαη παλέκνξθε, πξνθιεηηθή θαη αδίζηαθηε. 

 Ο επίδνμνο αληεξαζηήο/ζχδπγνο ηεο πξσηαγσλίζηξηαο είλαη μαλζφο, ήθηζηα γνεηεπηηθφο, ίζσο θαη 

επήζεο.  
17

 Σα νπνία αλαιχεη ππφ ην πξίζκα ηεο θξνυδηθήο ςπραλάιπζεο ν Bruno Bettelheim ζην θιαζηθφ βηβιίν 

ηνπ Η Γνεηεία ησλ Παξακπζηώλ. Μηα Χπραλαιπηηθή Πξνζέγγηζε (Bettelheim, 1995: 387 θ.ε.).  
18

 Γελ είλαη επίζεο ηπραίν φηη ν αληίδεινο ηνπ Rochester, ν St John Rivers, ηνλ νπνίν ε Jane ηειηθά 

απνξξίπηεη, έρεη εθ δηακέηξνπ αληίζεηα ραξαθηεξηζηηθά απφ ηνλ παληξεκέλν θχξην Rochester: είλαη μαλζφο 

θαη φκνξθνο, λένο ζηελ ειηθία, ελάξεηνο θαη αβξφο, αιιά θαη ζπλάκα ειεχζεξνο λα πξνρσξήζεη ζε γάκν.  
19

 Ο ηίηινο παξαπέκπεη ζην εθηελέο αθεγεκαηηθφ πνίεκα ηνπ J.R.R. Tolkien «Μπζνπνηία» (Σφιθηλ, 2003: 

105).  
20

 Δίλαη θπζηθά πέξα απφ ηα φξηα θαη ηηο πξνζέζεηο ελφο ζχληνκνπ άξζξνπ ε παξνπζίαζε ηεο εθπιεθηηθήο 

Middle Earth ηνπ Tolkien, ελφο απηφλνκνπ ζχκπαληνο κε ηε δηθή ηνπ γεσθιηκαηηθή ζχζηαζε, ηε δηθή ηνπ 

γιψζζα, ζξεζθεία θαη πιεζπζκφ. Πξφθεηηαη γηα έλα έξγν εμαηξεηηθά δεκνθηιέο, ζρεδφλ cult, κε 

παγθφζκηα απήρεζε, εδψ θαη δεθαεηίεο, ζε εθαηνκκχξηα αθνζησκέλνπο αλαγλψζηεο αλά ηνλ θφζκν – νη 

ηαηλίεο ηνπ P. Jackson έθαλαλ ηνλ Άξρνληα ησλ Γαρηπιηδηώλ επξχηαηα γλσζηφ ζ‟ έλα εθεβηθήο / λεαξήο 

ειηθίαο θνηλφ.  
21

 Άιισζηε ηα ηδεψδε ηεο ρξηζηηαληθήο ζξεζθείαο δεζπφδνπλ ζηηο ηππνηηθέο κπζηζηνξίεο ηνπ κεζαησληθνχ 

θφζκνπ.  
22

 χκθσλα κε ηνλ Booker (2004), ην roman-fleuve ηνπ Tolkien είλαη έλα αλππέξβιεην επίηεπγκα, αθνχ ζ‟ 

απηφ ζπλδπάδνληαη αξηζηνηερληθά θαη νη επηά βαζηθέο πινθέο.  
23

 ηελ πξαγκαηηθφηεηα ε Rowling ζπκθψλεζε λα ππνγξάθεη κε απηφλ ηνλ ηξφπν έηζη ψζηε λα κελ 

πξνδίδεη ην θχιν ηεο ήδε απφ ην εμψθπιιν, αθνχ ζχκθσλα κε ηνπο εθδφηεο ηεο ζηνλ Bloomsbury ην 

„δχζθνιν‟ αλαγλσζηηθφ θνηλφ ησλ αγνξηψλ δελ ζα αγφξαδε εχθνια έλα βηβιίν γξακκέλν απφ γπλαίθα (βι. 

Blake, 2002: 38). 
24

 Ο λενινγηζκφο „retrolution‟ (retro + revolution) ρξεζηκνπνηήζεθε ζηα αγγιηθά ην 1994 απφ ζρεδηαζηέο 

απηνθηλήησλ γηα λα ραξαθηεξίζεη ην λέν κνληέιν XJ ηεο Jaguar ζην αιφλη Απηνθηλήηνπ ηνπ Παξηζηνχ.  
25

 Ο λεαξφο Αξζνχξνο θαζνδεγείηαη απφ ηνλ ζνθφ κάγν Merlin πξνθεηκέλνπ λα κπεζεί ζηε γλψζε θαη λα 

αλαθαιχςεη ηελ θιεξνλνκηά ηεο βαζηιηθήο δχλακεο θαη ηεο ππεξνρήο ηνπ (πξβι. ηε ζρέζε ηνπ Harry 

Potter κε ηνλ Albus Dumbledore). Μία ζχγρξνλε εθδνρή απηνχ ηνπ ζξχινπ απνηππψλεηαη ζην βηβιίν ηνπ 

T.H. White, The Once and Future King, ην νπνίν ελέπλεπζε ηελ ηαηλία θηλνπκέλσλ ζρεδίσλ ηνπ Disney 

The Sword in the Stone θαζψο θαη ην musical Camelot.  
26

 Σα βηβιία ηνπ Tolkien  θαζψο θαη ηα βηβιία ηεο „ραξππνηεξ-ηάδαο‟ είλαη ηδηαίηεξα δεκνθηιή ζηνπο 

bloggers. Βι. θαη Sutherland, 2007: 110. Απεηξάξηζκα fanfics (απνκηκήζεηο, ζπλέρεηεο, δηαζθεπέο ησλ 

ηζηνξηψλ ηνπ Tolkien ή ηεο Rowling θ.ά.) θπθινθνξνχλ ζηνλ θπβεξλνρψξν.  
27

 J.R.R. Tolkien, «Μπζνπνηία» (Σφιθηλ, 2003: 107).  
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